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NOW BOARDING: NEW LIFE @ HERITAGE

REVITALISATION PROJECTS SHOWCASED AT HONG KONG INTERNATIONAL AIRPORT
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“New Life @ Heritage” Exhibition Information
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Between aisles C and D, Level 7 of the Departure Hall, Terminal One
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Hall A (North), Level 5 of the Meeters and Greeters Hall, Terminal One
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Photos documenting the revitalisation process of the historic buildings

Six revitalised historic buildings are now in the spotlight at the Hong Kong
International Airport. Organised by the Commissioner for Heritage's Office
(CHO) of the Development Bureau, the Opening Ceremony of the “New Life
@ Heritage” Exhibition took place on 11 July 2013, at the exhibition venue
between aisles C & D, Level 7, Departure Hall Terminal 1 of the Hong Kong
International Airport, marking the beginning of the six-month-long exhibition.
Showcasing six historic buildings revitalised under Batch | of the
“Revitalisating Historic Buildings Through Partnership Scheme” (Revitalisation
Scheme), the exhibition endeavours to portray the livelihood of the locals
from the past, as well as the use of those heritage establishments before
and after revitalisation.

Guests officiating the ceremony included Ms. Grace Lui, Acting Permanent
Secretary for Development (Works) and Mr. C K Ng, Executive Director of
Airport Operations of Airport Authority Hong Kong. “The airport is truly a
gateway to present Hong Kong'’s rich built heritage to the world,” Ms. Lui
explained, “We hope that by presenting these models through this
exhibition, we can arouse the interest of tourists and local people to appreci-
ate Hong Kong’s charm from the heritage angle.” All guests previewed the
exhibition after the ceremony and appreciated the exquisite models of the
six heritages, which demonstrated the stories behind the revitalisation.

Mr. Ng further added, “Last year, we collaborated with Development Bureau
to house a heritage-themed exhibition and the response was overwhelming.
We look forward to working with the Bureau in the many years to come.”
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The named exhibition will feature six projects, namely :

* Savannah College of Art and Design (Hong Kong) (Former North
Kowloon Magistracy)

* Hong Kong Baptist University School of Chinese Medicine -
Lui Seng Chun (Lui Seng Chun)

® Jao Tsung-l Academy (Former Lai Chi Kok Hospital)

* Tai O Heritage Hotel (Old Tai O Police Station)

¢ "Fong Yuen Study Hall" - Tourism and Chinese Cultural Centre
cum Ma Wan Residents Museum (Fong Yuen Study Hall)

* YHA Mei Ho House Youth Hostel (Mei Ho House)

Five of these projects are already in operation and open to public while YHA
Mei Ho House Youth Hostel is expected to commence operation in the
fourth quarter of 2013.
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In support of “Hong Kong: My Home” Campaign, the Commissioner for
Heritage's Office (CHO) is launching a roving exhibition on the Batch | of
the “Revitalising Historic Buildings Through Partnership Scheme” to
showcase the fruition of six revitalised buildings with their usages before
and after revitatlisation. The Exhibition is being opened to public from
19 July to 30 December 2013 at the following locations:

Bl Date Hih  Venue
7A19H E 8A27H FEXPRNESERKEER
19 JUL - 27 AUG Thematic Exhibition Gallery, Hong Kong Heritage Discovery Centre

8A29H = 9A9H RBR_HEEtTREER
29 AUG - 9 SEP Exhibition Corridor, UG/F, Olympian City 2

9A130 E 9A2H EMHEEMTCE

13 SEP - 21 SEP Void C, G/F, Tuen Mun Town Plaza

9A26H = 1020 HAEFERWE

26 SEP - 10 OCT Exhibition Gallery, Sha Tin Town Hall

10A148 £ 10200 WHREHERS

14 OCT - 20 OCT Covered Piazza,Times Square

10A28H E 11220 AREFXRIBEXRE

28 OCT - 22 NOV 1/F Lobby, Immigration Tower

11A25H X 12A8H RIBRAARTRSEN (Fill) /SRELL

25 NOV - 8 DEC Unit 6, Ex-Ma Tau Kok Animal Quarantine Depot (Cattle Depot)

12A11HA £ 12A300 RBRXEHH)\RBHZEXEBT
11 DEC - 30 DEC Central Terminal Building, Pier 8, Central Star Ferry Piers
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During the exhibition period, complimentary pamphlets and magnets
will be distributed at the exhibition venues and at the featured historic
buildings (except YHA Mei Ho House Youth Hostel which is due to
open) on a first-come, first-served basis.
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Free memento include pamphlets and 2-D magnets of the six displayed
historic buildings are available for collection at the exhibition venues as
well as at the featured historic buildings (except YHA Mei Ho House
Youth Hostel which is not yet open) on a first-come, first-served basis.

For information about the roving exhibition, please visit the heritage
conservation website http://www.heritage.gov.hk or call 2848 6230.
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Heritage conservation and revitalisation is a universal topic for all major
cities in the world. To share the best practices on preserving and putting
historic buildings into good use, the Secretary for Development,
Mr. Paul Chan, led a delegation to Taipei from 6 to 8 June 2013 to
attend a Hong Kong-Taipei inter-city forum, as well as to visit a number
of revitalised projects in Taipei.

About 200 officials, experts, academics and stakeholders from Hong
Kong and Taiwan attended the forum co-organised by Hong Kong and
Taipei, to explore the challenges brought about by urban development
and the solutions to these challenges. One of the themes of the forum
was revitalisation and the adaptive re-use of historic buildings. The
forum invited the Financial Secretary, Mr. John C Tsang and the Deputy
Mayor of Taipei City, Dr. Ting Ting-yu as officiating guests.

In the forum, Mr. Paul Chan spoke on the conservation and revitalisation
of historic buildings in Hong Kong, noting that with support from various
professional bodies, collaborative partners and the public, Hong Kong
has already achieved some positive results in heritage conservation,
though challenges still lie ahead, such as the challenges in the process
of restoration and in the selection of operators for historic buildings.

Mr. Chan believed that through this forum, Hong Kong and Taiwan
experts could share their valuable experience with each other and
enhance mutual exchange and co-operation with a view to deepening
the achievements in heritage conservation and injecting new life and
charm into historic buildings.

To learn more about Taipei’s achievements in revitalising local historic
establishments, the delegation visited several revitalised landmarks
including Songshan Cultural and Creative Park, SPOT-Taipei Film
House, the Heritage and Culture Education Center of Taipei in the
district of Bopiliao and the Red House in Ximen.
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TSANG ANCESTRAL HALL TOUCHED UP A FRESH NEW FACE

WITH GRANT FROM THE MAINTENANCE SCHEME
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Privately-owned Grade lIl historic building Tsang Ancestral Hall is a living witness to the development of Chuen Lung Village, Tsuen Wan over the past
4 centuries. Its application for Financial Assistance for Maintenance Scheme (“the Maintenance Scheme”) under the Commissioner for Heritage’s Office
in 2011 offers the owner a grant for its maintenance works from May to November 2012 to prevent the historic building from deteriorating.
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Tsang Ancestral Hall was constructed around 17" century. It is a Qing
vernacular architecture with two-hall-one-courtyard structure. Decorated
with auspicious symbols including “Double Happiness” character, a set
of ruilong at two ends of the front ridge, cravings of phoenix and
unicorn, as well as paintings of flower and peacock, Tsang Ancestral
Hall has been the venue for ancestral worship and traditional events for
centuries. Traditional ceremonies, such as Dim Dang (light-on) ritual, still
take place nowadays at the Chinese New Year for baby boys born in the
previous year. Wedding ceremonies are held at the hall for the Tsangs
and basin meals are served to the villagers. Public access to the Tsang
Ancestral Hall is available during daytime, except at events of ancestral
worship or other functions.
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Supported by the Maintenance Scheme, Tsang Ancestral Hall was
offered the grant for restoration of its structure, architectural features as
well as its electrical system upgrade. The Maintenance Scheme aims to
help arrest privately-owned graded historic buildings from deterioration
due to lack of maintenance by providing financial assistance in the form
of grant for minor maintenance works. The amount of grant for each
successful application is up to a ceiling of HK$1,000,000 subject to
various justifications. All owners of privately-owned graded historic
buildings in Hong Kong are welcome to apply for grants under the
Maintenance Scheme.

Details of the Maintenance Scheme are available on the Commissioner
for Heritage’s website:
http://www.heritage.gov.hk/en/maintenance/about.htm
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A city’s history is often the fuel that sparks art creations. Located at 12
QOil Street in North Point, the new art space Oi! is a perfect blend of
history and art, transforming the revitalised heritage housing the Royal
Hong Kong Yacht Club in the past into a new cultural landmark.
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Oil's Chinese name is related to its address at 12 Oil Street. It also B HHEER] EBHER - ADEE.

signifies a starting point from which budding artists can realise their http://www.lcsd.gov.hk/apo/

dreams, whereas its English name, Oil, conveys a message of unlocking
creativity and enriching Hong Kong's cultural landscape with colours.

Qil was originally home to the Royal Hong Kong Yacht Club. Built in 1908,
the century-old complex is a grade Il historic building as well as one of
the standing examples in Hong Kong of the Arts and Crafts design style.
Located next to the site of the former Government Supplies Department
building, which housed the former Oil Street Artist Village, Oi! is situated at
the cradle of the city’s first organically evolved art community. The
connection with the former art breeding ground adds to the historical
significance of Oil in promoting art development .

i—

Open to public starting from 22 May, Oil provides an art space with
two exhibition galleries and a lawn of about 300 sgm?. Its inaugural
ﬂ' aman n exhibition titled "Embark! Beyond the Horizon" is open to public from

22 May to 18 August, showcasing themed artworks inspired by
various forms of water created by four artists. Emerging as an upcoming
cultural hub, Oil devotes to continue the success of Royal Hong Kong
Yacht Club in exploring possibilities in life.

For more details of Oll and its programmes, please VISIt |ts
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ARCHITECTURAL SIGNIFICANGE OF OlI!

EAFHEERA ETERMENBESR Wﬂlﬂz EEBRATHRINGRERZERIE © B4 AEEATE RAETCRIES L MIME - BERER &
KE - RBEE  SEKALAREAEREHEFANMENES - ERVERERAMERYLS REERE KFXEARHR - R SBERMEE
AAEENEREE  EEEUR -

The century-old heritage consists of a main block and two ancillary buildings with irregular design and a variety of roofs. The complex’s uniqueness also
lies in the sharp contrast between its red brick walls and the coarse stucco fagade as well as the eye-catching chimney and the plumbing, turning it into
a notable local landmark at the junction of Qil Street and Electric Road in North Point. The historical significance of the heritage is further manifested by
its roof built with traditional local materials and construction methods featuring cylindrical tiles, a common practice for Western architecture in Hong Kong
during the colonial period.
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MEDICAL LEGEND CONTINUES

REVITALISED LUI SENG CHUN OFFERS FREE CHINESE MEDICAL CONSULTATION TO PUBLIC
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For centuries, “healing the poor, curing the underprivileged” has been
the motto of many Chinese Medicine practitioners. Hong Kong Baptist
University School of Chinese Medicine - Lui Seng Chun (Lui Seng Chun)
endeavors to continue this compassionate tradition by holding four free
Chinese medical consultation days in 2013, to offer Chinese medical
consultation to the underprivileged for free. Restored under Batch | of the
Revitalising Historic Buildings Through Partnership Scheme (Revitalisation
Scheme), Lui Seng Chun'’s charitable act is also a manifest of the success
of the Scheme in preserving and putting historic buildings into good use.

ZEBZAH
FREE CHINESE MEDICAL CONSULTATION DAYS
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The previous free Chinese medical consultation day was held on
23 June, offering free Chinese medical consultation and dispensing
service on general surgery and gynaecology to over 70 patients.
Free guided tours were also held on that day. Visitors were led to
explore the architectural features of Lui Seng Chun and its themed
display areas on each floor.

The upcoming two free consultation days will take place on
22 September (Sunday) and 15 December (Sunday) respectively.
Booking can be made by phone (3411 0628) or in person. Successful
applicants will be offered a consultation fee waiver (Medicine fee not
exemptible and to be borne by the patients) on a first-come, first-served
basis. Details of the free Chinese medical consultation day are available
at Lui Seng Chun’s website:

http://scm.hkbu.edu.hk/Isc/en/index.html
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REVITALISATION OF LUI SENG CHUN
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Lui Seng Chun originated as a pre-war shophouse (tong lau) completed
in 1931. Owned by Guangdong businessman Mr. Lui Leung,
the four-storey building had been housing the residence of the Lui Family
on its upper floors, while serving as a Chinese bone-setting medicine
shop “Lui Seng Chun” on its ground floor. In 2000, Lui Seng Chun was
designated as a Grade | historic building. In 2011, the establishment
was restored by Hong Kong Baptist University into a Chinese medicine
healthcare centre under Batch | of the Revitalisation Scheme. Given a
new lease of life, Lui Seng Chun began operations in April 2012.

Details of Batch | of the Revitalisation Scheme and its guided tours are
available on The Commissioner for Heritage's Office website:
http://www.heritage.gov.hk/en/rhbip/information_of_guided_tours.htm
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